
PRÍKAZNÁ ZMLUVA 

uzavretá podľa§ 724 a nasl zakona č 40/1964 
Z. z. 11 znení platných predpisov (Občiansky 

zákonník, Slovenska republika ) 

Príkazca: 

Nazov organtzacie: 
vied (SAV) 

medzi 

Slovenska akadémia 

Pravna forma: rozpočtová organIzacIa 

Adresa: Štefan1ko11a 49, 814 38 Bratislava, 

Slovenská republika 

ICO. 00037869 

DIČ: 2020844914 

Telefon. +421 2 575 10 264 

štatutárny zastupca : prot. RNDr Pavol 

šaigallk, DrSc • predseda organizácie 

Zastúpený. Ing. Ján Malik, CSc., vedúci 

Úradu SAV 

(óaleJ len „pnkazca") 

a 

Príkazník: Bohumil Vykypél 

Narodený: ­

Bytom: 

Pracovisko: Ústav pro jazyk český A.V ČR, Vever1 

97, CZ-60200 Brno 

e-mailová adresa: vykypel@ujc cas cz 

Bankové ,;pownIP: 

Číslo účtu v tvare IBAN: -
Názov banky 

Adresa banky: 

(ďalej len „prikaznik") 

(ďalej spolu len #zmluvné strany") 

1. 
PREDMET ZMLUVY 

1. Predmetom teJto zmluvy je vykonante 

MANDATE CONTRACT 

Concluded m accordance w1th § 724 and the 

consecutIve sectIons of Act No 40/1964 Coli in the 

wordmg of the vahd regulat1ons (C1v1I Code, Slovak 
Republic) 

between 

The Mandator: 

Name of the organ,zation: Slovak Academy of 

Sc1ences (SAS) 

Legal form : budgetary organization 

Address: šteían1kova 49, 814 38 Bratislava, 

Slovak Repubhc 

ldent1f1cat1on Number: 00037869 

TaxlD 2020844914 

Phone: t42l 2 575 10 264 

Statutory representative: prof. RNDr Pavol 

ŠaJgaltk, O.Sc: , Pres1dent 

Represented by. Ing. Jan Malík, CSc., Head of SAS 

Office 

(heremafter referred to as '"the Mandator") 

and 

The Mandatary· Bohumil Vykypél 

Date of btrth. 

ÍIIIÍIIIÍľe of res1dence 

Address/place ot work· Ústav pro Jazyk česky AV 
ČR. Vevef1 97, CZ 60200 Brno 

e mail address· vykypel@uJc.cas.cz 

Bank deta1ls 

Account number m ISAN form: 

Name of the bank 

Bank address 

(here1nafter referred to as "the Mandatary"l 

(both hereinafter referred to as the "Contracting 

Part1es • ) 

1. 
THE SUBJECT OF THE CONTRACT 

1 The subJect of th1s contract is based on the 
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nasledovnych činnosti (ďalej len "prikaz") 

prikaznikom pre príkazcu 

Medzi tieto akt1v1ty patrí. 

a) Nap1sať hodnotiaci posudok k proiektu 

,,Bilateral Mobility SAV PAV" a predložiť 

ho podpredsedn1čke SAV pre 

zahraničné styky do Jedného mesiaca 

po obdržaní dokumentov. 

b) V prípade, že príkaznik nie je schopný 

realizovať činnosti uvedené v ods. 1 

v termíne určenom príkazcom, je 

povinný bezodkladne o tom príkazcu 

informovať. 

c) Kontrolou plnenia predmetu zmluvy je 

príkazcom poverená podpredsedníčka 

pre zahranične vzťahy 

II. 

DOBA TRVANIA A ZÁNIK ZMLUVY 

1. Táto zmluva sa uzatvára na dobu určitú do 

30.9 2022 

2. Táto zmluva zaniká 

a) vykonaním príkazu uvedeného v čl. 1 

ods. 1 tejto zmluvy; 

b) odvolaním príkazu pnkazcom; 

c) vypoveďou príkazníka; 

d) smrťou príkazníka 

3. Ak táto zmluva zanikne odvolaním príkazu, 

je príkazca povinný nahradiť príkaznikovi 

náklady vzniknuté do doby odvolania 

príkazu. 

III. 
ODMENA 

1. Pnkazca sa zaväzuje zaplatiť prikazníkovi za 

vykonanie príkazu uvedeneho v čl . 1 ods. 1 

tejto zmluvy odmenu vo výške 70,00 C 

za prečitanie, oboznámenie sa a osvojenie 

metodiky hodnotenia a za vypracovanie 

jedného posudku na dotknutú žiadosť 

(Evaluation Protocol ). Zmluvné strany sa 

dohodil, že odmena je splatná po 

odovzdaní hodnotiaceho posudku. 

2. Úhrada odmeny bude uskutočnená 

followmg activ,ties (heremafter only the 

Order" l performed by the Mandatary for the 

Mandator 

These act1v1t1es mclude: 

a) To evaluate the proJect "Bilateral 

Mobility SAS-PAS" and subm1t it to the 

Vice Pres1dent for lnternat1onal 

Relations within one month of receipt 

of the documents. 

b) lf the Mandatary is not able to perform 

the act1v1t1es stated in paragraph 1 

w1thm the deadline given by the 

Mandator the Mandatary is obllged to 

inform 1mmediately the Mandator. 

c) The following SAS employee is 

authorized by the Mandator to check 

the fulfilling of the subJect of the 

Contract V1ce president for 

fnternat1onal Relations. 

II. 

DURATION AND TERMINATION OF THE 
CONTRACT 

1 This contract ,s concluded for a determinate 

penod, to September 30, 2022 

2 This Contract shall termmate 

3. 

1. 

a) by performmg the order stated in 

Art1cle I paragraph 1 of this contract; 

b) by cancellation of the Order by the 

Mandator; 

c) by terminat1on of the contract by 
not1ce from the Mandator; 

d) Due to the Mandatary's death . 

lf th1s contract shall terminate due to the 

cancellat1on of the Order, the Mandator is 

obhged to reimburse the costs incurred by the 

Mandatarv ttll the cancellation of the Order. 

III. 

REMUNERATION 

The Mandator undertakes to pay the 

Mandatary for performmg the order stated 

in Art1cle I paragraph 1 of this contract 

remuneration 70 ( for read,ng and 

ass1milatmg bnefmg docurnents and one 

assessment report on the application 

concern d (Evaluat1on Protocol) 

The Conrracting Part,es have agreed the 

remunerat1011 1s payable after subm,ss1on 
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prevodom na bankový učet pnkazn1ka 

uvedený v preambule teJto zmluvy. 

IV. 
MIESTO VÝKONU 

1. Príkazník príkaz vykonava v mieste svojho 

trvaleho pobytu 

2. Vykonanie zmluvnych činností podľa čl 1 

teJto zmluvy bude zdokumentované 

odovzdanými výstupmi vedúcemu odboru 

medzinárodnej spoluprace Uradu SAV 

Hodnotiaci posudok bude doručený 

doporučenou poštou a elektronicky. 

v. 
POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN 

1. Príkazník je povinný vykonať pnkaz osobne 

a je povinny konat pri plneni pnkazu podľa 

svojích schopnosti a znalosti . 

2. Príkazník je povinný zachovávať 

mlčanlivosť o údajoch a skutočnostiach . 

ktoré mu boli počas vykonávania činnosti 

vyplyvajúc1ch z tejto zmluvy zverené alebo 

sprístupnené Príkazník nie je oprávnený 

spristupmt taketo údaje neoprávneným 

osobam. 

3. Pnkaznik Je povmny bezodkladne 

informovať predsedu komisie KZS. ak zisti 

možnú zaujatosť alebo konflikt záujmov vo 

vzťahu k ústavom, ktoré hodnoti. 

4. Prikaznik sa zaväzuje dodržiavať platné 

právne predpisy svojho domovskeho štátu 

v súvislosti s prijatým, platbami od 

pnkazcu, naJmá s ohľadom na ,ch zdanenie 

a s ohľadom na odvody na soc,alne 

a zdravotne poistenie. Na žiadosť 

oprávnených orgánov príkazca sprístupni 

informácie týkaJuce sa platieb za plnenie 

na základe tejto zmluvy 

of th assessment report 

2. The remittance of the remuneration 

shall be done by transfer to the bank 

account of the Mandatary stated in the 
preamble to th1s contract. 

IV. 
PLACE OF PERFORMANCE 

1 The Mandatary performs the Order at the 

place of h1s/her res1dence 

2. The performmg of contractual act1vit1es under 

the art. 1 of this contract shall be documented 

by subm1tted report " Evaluation Protocol ERC 

- Vis1t1ng Fellowship Grant" to the Head of 

lntemational Cooperation Opt. of SAS Office. 

The ass ssment report w1II be subm1tted by 

the registered post and electronically to the e­

mail address provided by the Mandator 

v. 
OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING 

PARTIES 

1. The Mandatarv 1s obliged to perform the 

Order in person and 1s required to proceed 

when fulf1lhng the Order according to h1s/her 

ab1lit1es and knowledge. 

2. The Mandatarv 1s requ1red to maintain the 

confidentiality of data and facts entrusted or 

made ava1lable to him/her during the 

performance of the act1v1t1es following from 

th1s contract. The Mandatary ,s not authorized 

to make ava1lable such data to unauthorized 

persons 

3. The Mandatary is obhged to inform the 

Commiss1on Chair w1thout delay. if he/she 

fínds possible bias or conflict of interest in 

relat1on to mst,tutes he/she evaluates. 

4 The Mandatary 1s comm,tted to comply with 

the valtd legal rules of his/her horne country, 

regardtng the received remunerations from 

the Mandator, in particular with regard to 

their taxation and with regard to social 

contr1but1ons and health insurance. Upon 

request of the competent authorit1es the 

Mandator shall make avaílable the 

informauon related to the remunerations for 

performance under th1s Contract 
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Vl. 
ZÁVEREfNÉ USTANOVENIA 

l. Táto zmluva a všetky vzťahy z nej 

vyplývajúce sa spravujú slovenskym 

právnym ponadkom 

2. Zmluvné strany sa dohodli. že vzťahy, ktoré 
nie sú upravené v tejto zmluve sa budú 
spravovať príslušnými ustanoveniami 
zákona č. 40/1964 Zb Občiansky zákonntk v 
platnom znení 

3. Miestom pre doručovanie p1somnosti sú 
adresy Zmluvných strán uvedene v záhlavi 
tejto Zmluvy Každá zo Zmluvných strán je 
povinná písomne oznámiť druhej Zmluvnej 
strane akúkoľvek zmenu ohľadne 
doručovania, a to bezodkladne po tom. čo k 
takejto zmene dôJde. Pokiaľ sa z dôvodu 
oneskorene ho alebo nevykonaného 
oznámenia o zmene miesta doručovania 
nepodan doručiť písomnosť druhej 
Zmluvne1 strane, považuje sa deň vratenia 
zásielky odosielateľovi za den doručenia aJ 
keď sa o tom adresát nedozvedel. 

4. Za deň doručenia p1somnosti sa bude 
považovať- deň osobného prevzatia 
pisomnost1, deň prevzatia poštoveJ zásielky, 
deň odmietnutia prevzatia písomnosti 
alebo postovej zásielky, tretí deň úloine1 
lehoty na pošte a to aj v prípade, íe sa o 
tom adresát nedozvedel 

S. Táto zmluva je vyhotovená dvojjazyčne: 
v slovenskom a anglickom jazyku. V prípade 
nejasnosti výkladu má prednosť slovenská 
verzia zmluvy. 

6. Táto zmluva je vyhotovená v 3 
exemplároch; 2 exempláre obdrží po 
podpise tejto zmluvy pnkazca a 1 exemplár 
tejto zmluvy je určený pre príkazníka . 

7. Túto zmluvu Je možné meniť iba písomnými 
dodatkami, označenými a podpísanými 
oboma zmluvnými stranami, ktoré budú 
tvonť nedeliteľnú súčasť teJto zmluvy. 

8. Táto zmluva nadobuda platnosť dňom jej 
podpisu oboma zmluvnými stranami a 
učinnosť dňom. ktorý nasleduje po dm Jej 
zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv SR. 

9. Zmluvné strany vyhlasuJú. ie túto zmluvu 
prečítali, Jej obsahu porozumeli a na znak 
suhlasu s jeJ znením pripájajú svoie 

Vl. 
FINAL PROVISIONS 

1. This Contract and all matters related to the 
Contract shall be governed by the Slovak rute 
of law 

2. The Contracting Parties have agreed that 
matters nol governed by thts Contract shall be 
governed by the relevant provisions of Act No. 
40/1964 Coli., The Civil Code, Slovak Republic, 
in its vahd wording. 

3 The places to deliver wntten documents are 
the Contractmg Part1es· addresses stated in the 
headtng of this Contract Each of the 
Contractm1, Part1es 1s obliged to notify in 
writt n form the other contracting party of any 
change re ardmg the delivery, immed1ately 
after such change occurs. lf the delivery of a 
wntten document to the other Contracting 
Party fails due to the late or unperformed 
notificat1on of the change of delivery address. 
the day of returned post to the sender is 
cons,dered as the day of delive ry of the written 
document and this even in the event the 
recipient hus not been informed about it. 

4. The following dates are to be considered as 
the dates of wntten documents' receipt: the 
day of pe1 sonal rece1pt ot the written 
documents. the day of receipt ot the post. the 
day of refusal to accept the receipt of the 
written document or the post. the th1rd day of 
the storagc period at the post office and th1s 
even tn the event that the recipient has not 
been tnforrned about 1t. 

5 Th1s Contrc1ct is bilingual: in Slovak and Enghsh 
language In case of doubt of mterpretation. 
the Slovak version of the Contract w1ll prevail. 

6 Th1s Contract is drawn up with 3 counterparts; 
The Mandator shall receive 2 counterparts 
after s1gnmg the Contract and 1 counterpart of 
this Contract 1s for the Mandatary. 

7 Th1s Contract may be changed only by written 
amendm nts, marked and signed by both 
Contracting Partíes, and forming an 
inseparable part of th1s Contract. 

8. Th1s Contract shall enter into force on the day 
of its signing by both Contracting Parties and 
become ettect1ve on the day following the date 
of 1ts pubhration m the Slovak Republic Centra! 

Register of Contracts . 

9. The Contracting Parties declare that they have 
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podpisy. read th,s Contract. understand 1ts content and 
as ev,dence of the1r consent to 1ts wording they 

s,gn 1t 

Prikazn,k/The Mandatary 

s 




